
Deczember 23-án 1867.
24-ik szám Klsó vvfolyam.
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Szépirodalmi és divatlap
gyarüőlgyeü sz^mAra.

havonkint kétszer: 8-kán és 23-kiín. 
Minden számhoz melléklet.

Szerkesztőség
József-külváros, ösz-utcza, 4-dik sz.

Kiadó-hivatal:
Egyetem-uteza 4-dik szám alatt.

Előfizetési ar :
egész évre 8 ft., félévre 4 ft., negyedévre 2 ff

A Ri'gvlövvl < g\ ült :
egész évre 12 ft., félévre tt ft., negyedévre 1 ft.

nők köre.

Általános divaltiidósitás.
Úgy látszik, a vidéki városok tevéke­

nyebbek, mint a főváros, mert míg nálunk 
.,Íig eorv-két bál van a repertoiron, máshon­
nan már számos megrendelések érkeznek s 
mindjárt három-négy bált helyeznek kilá­
tásba.

Alter és Kiss divatcsarnoka e napokban 
számos báli és estélyi ruhát küldött el vi­
dékre s ezek összeállításáról mar teljes ha­
tározottsággal lehet következtetéseket vonni 
a farsangi ruhák készítési módjára.

Le "több báli ruhát láttam tarlatánból, 
és pedig kétszínű összeállításban. Rózsaszínű 
alsó-szoknya, alul egy harmadröfnyi szelep 
szabályos ránezokba szedett fodor, felül sze­
les ruché-el körülfoglalva. Erre jött egy 
fehér szoknya fehér tarlatánból. A felső 
szoknyának szabása festonalaku volt, tó 
körülbelül egy rőfnyi hosszúságra esvén le, 
mindkét oldalt felfelé ment, hátrafelé pedig 
uszályosan még hosszabbra esett alá, mint 
elöl. Azonkívül a felső-szoknya köröskorul 
csipkeformára volt kiágazva, ágai pedig ró­
zsaszínnel kihimezve úgy néztek ki korul- 
belül, mint némely hímzett függöny szelei. 
Az árnak felett hasonló rózsaszínű ruche- 
lánczozat ment, mint alul a fodor felett s 
egészben a szoknya ival-ikja.it követte. Oldalt
széles rózsaszínű szalag ment alá s úgy né 
zott ki, mintha általa a felső-szoknya mind 
két oldalt troussirozva volna.

A derék hozzá fehér volt, kivágva s ró­
zsaszínű ruche-el díszítve.

A kettős szoknya mind estélyi, mind pe- 
di<r báli ruháknál általános használatban van.

A nevezett divatcsarnokban meg eg} 
másik ruhát láttam, melynek felső szok­
nyája kék, csupa apró fodrocskákból állott.
A kis fodrok egymás fölé illesztve, ivalak- 
ban futották a szoknyát körül, s az egesz 
szoknyának alul oly kinézést külcsönözenek, 
mintha az egész széles ágú csipkéből allana. 
Az alsó-szoknya rózsaszínű volt, s lete o 
menő dudoros tekercsekből állott, legalul 
pedfo egy két ujjnyi széles rózsaszínű ruche 
ment köröskörül. A kivágott fehér derékon 
hasonló kisebb dudortekercsek voltak díszít­
mény gyanánt alkalmazva. A fehér szoknyán 
ott, hol az ivek egymást felülérték, virág-guir- 
land volt illesztve, mely alul rózsával kez­
dődvén, felfelé mindig ritkábbodván, egy 
kis zöld leveles galyban végződött.

A sima tarlatánon kívül legnagyobb 
kedvelésben részesül eddig az ezüst- vagy 
arany-pettyekkel behintett tárlatán, továbbá 
a hasonló pettyekkel, de mindenféle színben 
vacry más kis színes mustrázattal ellátott 
fehér falú tarlatánok. Ezeket részint felso- 
szoknyául színes tarlatánra lehet hasznaim, 
vao-y egymagában kis dudoros guirlandokbu 
szedve és virágokkal díszítve úgy beosztani, 
hosy alsó- és felső-szoknya egy szövetből, 
csak kétféle elrendezésben, t. 1. felül dudo­
rokban, alul pedig fodrokban, vn y un-gi r 
ditva, álljon.
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Még egy világos zöld selyem báli ruhát 
láttam Alter és Kiss divattárában, mely 
szintén említésre méltó. Szoknyája egészen 
sima, hátul uszályban végződve. Alul finom 
virágos illusionból bordűr volt csinálva és 
oly módon oda illesztve, hogy úgy nézett 
ki, mintha összefogott fátyol volna reá 
varrva. A szoknyára egy fehér, sima illu­
sionból készített s feston-alakban kivágott 
f unique volt vetve, mely hátul szintén uszály­
ban végződött, de úgy, hogy az alsó zöld 
szoknyából még sokat láttatott. A fehér tu- 
niquere hátul zöld irongák (Schleifen) csüng­
tek alá, melyek a kivágott deréktól vették 
kezdetüket, hol diszitmény gyanánt mint 
fichu voltak alkalmazva. A deréknek fehér 
illusió diszitménye volt

Báli felvetőket fehér gyapjú-velourból 
vagy selyemből viselnek és pedig nagy 
hattyúprémes mente, vagy rotond, vagy 
talmaköpenykeformában.

Tarlatánból készült báli ruhákat Alter 
és Kiss divatcsarnokában lehet megszerezni, 
tökéletesen elkészítve, 30, 35, 40 s 45 fton.

Selyem ruhát bálra vagy estélyre 70, 
80, 90 egész 120 frtig.

Tiszta selymen kívül vannak ott félse­
lyem foulardok, melyeknek kinézése olyan, 
mint a tiszta selyemé, s melyekből szép báli 
ruhákat 40 frton lehet kiállítani. Ezen sely­
mek léteznek fehér, rózsaszín, kék, zöld, 
sárga és láng vörös színekben, s vannak tiszta 
simák, vagy apró mustrázattal (facone). Az 
utóbbiak valamivel drágábbak.

Báli felöltőket gyapjukelméből lehet 
25—30 tton szép kiállításban találni, se­
lyemből pedig 35, 40, 45 egész 50 ftig. 
líipsz, vagy moiré antiquebfd 50 és 00 frt. 
között. mis.

A divatkép leírása.
Estély-öltözék: Az a'só fehér niullruha buil- 

lonnével van díszítve, melynek varrásain rózsa­
szín atlaszszalagok vannak alkalmazva ; roscttek 
két félreálló véggel képezik felső részének hatá­
rozását. Egy másik felső niullruha, szegélylyel, 
rózsaszín atlaszkötővel van elől felfogva és oldalt 
msettekkel van felkapva. Rózsaszín vállszalag és 
roscttek környezik a derék kivágását.

Este’y-öltözek : Also ruha chambéry gazéból, 
sárga atlaszcsikokkal, bárson nyal befoglalva, 
zöld bársonytunika fölötte.

A tunika alsó széle csipkével gazdagon van 
díszítve, elől sárga atlaszszal befoglalva, melynek 
végein bojtok vannak. Virágos t üli fátyol van a

tunika fölött rendezve, oldalt, bojtos végei oda 
vannak erősitve, hogy tetszés szerint mint sortie 
de bal a válra felhúzhassák.

A nyitott ujj a fátyollal összhangzásban díszí­
tendő. A fejdiszt ara nygaly képezi.

A z e c z e t.
Az eczet fölötte fontos czikk a háztar­

tásban. Minden erjedett, azaz borszeszt, vagy 
spiritust tartalmazó folyadék lassanként, 
megsavanyodik a levegő és melegség befő 
lyása alatt; eczetté változik. Az eredeti 
folyadék minősége szerint, az eczet is kü­
lönböző : van bor-, sör-, maláta-, méz- stb. 
eczet.

Ezen folyadékok eczetté változásánál a 
a bennük lévő szesz sajátságos savvá; az 
eczetsavvá s vízzé válik. Jó eczet húsz rész­
ben mintegy egy rész eczetsavanyt tartalmaz, 
a rósz eczet súlyának alig ötvenedik részét. 
Az eczet azonkívül azon anyagok alkatré­
szeit tartalmazza, melyekből készült, e sze­
rint kevés czukrot, keményítő gummit, to­
jás fehérnyét, festanyagot stb. A valódi bor- 
eczet megtartotta a bor kellemes illatának 
egy részét, mit azonban más eczetnek, mes­
terségesen is lehet kölcsönözni. A bor- és 
gyümölcs czet. ezenkívül kevés cserzösa- 
vanyt is tartalmaz, gyümölcs héjaiból — 
azonkívül többféle sót, melyek már a bor­
ban is voltak, vagy melyeket a savanyodás 
elősegítése végett hozzátettek, például borkő, 
kénsavas és borsavas kálit. A gyümölcseczet 
tartalmaz ezenfelül még többféle növény- 
savanyokat, a gyümölcs neme szerint, mez­
ből készíttetett, és a körteeczet még külö­
nösen tejsavanyt, úgy mint phosphorsavas 
magneziát.

Mai nap mindezen gyümölcsboreczete- 
ket csak úgy mellékesen készítik, ha épen 
ezen folyadékok egyike esetleg megsava- 
nyodott, akkor eczetnek dolgozzák fel. A 
közönséges, jelenleg roppant mennyiségben 
készített és elhasznált eczet most a gyors 
eczetgyártás terménye. Ezen gyorsgyártás 
tudniillik abból áll, hogy egy csupán tiszta 
vízből és kevés spiritusból álló vegyüléket 
nagyon meleg szobában oly módon kiteszik 
a lég élenye behatásának, hogy azt fölötte 
magas, lyukas fenekű honlókon át könnye 
den felhalmozott gyaluforgácson át lassan 
lefolyni hagyják, alul felfogják és ismét rá 
töltik, és ezen eljárást addig ismételik, mig
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a borszeszböl elegendő eczetsav képződött, 
azaz inig az eczet elég savanyúnak lát-

Nézzünk körül a ház tartásban, mire 
használatik az eczet — és látni fogjuk 
mennyi mindenre szükséges. Legfőbb hasz­
nálata az, hogy mindenféle ételbe teszik, 
pácznak, mely a húst a romlástól megóvja 
és cinészthetöbbé teszi, szükséges mellék­
letnek mindenféle salátához, aztán minden­
féle gyiimölcs-becsinálásra, mustár, mixpik- 
les és egyéb fűszeres ingerszerek, s végre 
hűsítő italok készítésére.

Most nézzük közelebbről részletes hasz­
nálatát. Az egyetlen, tudományosan és előt­
tünk is ismeretes borsó-anyagon kívül az 
eczet minden tojásfehérnyét tartalmazó anya­
got, — hús- és növénvrostanyagot köny- 
nyebben feloszlat hatóvá tesz, mert vala­
mennyit kocsonya szerűvé változtathatja.

ges, hogy minden saláta eczettel olajjal ké­
szíttessék.

A mustárnál, becsinált zöld főzelékek­
nél az eczet nem csak a legalkalmasabb óv­
szer a romlás ellen, de egyszersmind arra 
is szolgál, hogy az ingert még fokozza, me­
lyet ezen ingerszerek a gyomoridegekre 
gyakorolnak.

A limonádszerii italokban végre az eczet 
úgy, hal mint a többi savak: vérhigitón, 
csillapítón s hűsítőn, s ez a limonádok czélja 
általán véve. Behatása különösen a vérre ter­
jed ki, melynek alkatrészeit megváltóztatja 
s mecrritkitja. A mint ezen okokból a sa­
vanyú italok sok esetben forró, — gyulladás­
sal összekötött betegségekben stb. különösen 
fölötte vérmes erőteljes egyéneknél hasznos, 
de az eczetivás más ezekkel ellenkező ese­
tekben nagyon ártalmas és veszélyes is le­
het. Moleschott, a világhírű élettudós, mondja

. < . 1 TI 1 . C - ♦ .-1 1A TT/ifO Iezt illetőleg: „Epen a .egfentosabb vdraV 
Hután t szerint a/- , ___ ftü r,=-z a fása miatt, miáltal a verkatrészek feloszlatása miatt, miáltal a ver 

folyékonyabb, ritkább lesz, meg nem bocsát­
ható könnyelműség avagy sajnos tudatlanság, 
ha ifjú leányok hiúságból eczetivás által 

We nehezen emeszmetu uur-j mesterséges soványságot, es erdekes hal 
sokkal nehezebbé sőt sok | ványságot akarnak elérni. Nagyon gyakran 

, . ■ Tz1 /_ii, . í .. „-zit .„iirun Itphflfci betegségekkel

ítélnél, melyhez használtatik, mint termé­
szetszerűnek, előnyösnek és jóltevónek te­
lin t hét ő, bab, borsó és lencse közé tulaj- 
lonkép soha sem kellene használni, mert a 
iiár magában véve nehezen emészthető bul­
iban y a got még
'setben egészen emészthet lenne teszi. auIu 
lösen az ázalékból készített lev, sek be soha 
;cm kellene eczetet használni, mert ezáltal 
najdnem egészen elvesztik tapérteküke t.

A népközmondás igy szól: ,,Az eczet 
■öviddé teszi a húst,“ — s ez valóban úgy 
zan, mert a rostanyagot úgy mint a tojás- 
’ehérnyét porhanyitja és feloszlóvá teszi;
’ igy jóval fokozza a hús táplálósságát, s 
gy mint nélkiilözhetlen és hasznos hozzá­
írt tekinthető, különösen minden nehezeb- 
ben emészthető húsnemücknél, például a 
legtöbb halhoz, öreg állatok busához stb. 
Ha ezen feloszlató" erőt fokozni akarják, 
mint tudva van, hosszabb vagy rövidebb 
időre jó erős eczet beteszik, vagyis paczolják 
a húst, — és igy készítik az úgynevezett 
savanyú sülteket. Ezután következik a be­
csinált gyümölcs, mixpikles (becsinált zöld 
főzelék); az eczet ezeket nemcsak hogy hosz- 
szabb ideig jó, megehető karban megtartja, 
de porhanyóbbá, könnyebben emészhetővé 
teszi. Ezenkívül még azt is kell tekintetbe 
venni, hogy a savak - s igy az eczet is - 
a növényi tápszerek keményítő lisztjét és 
lékanvagát ezukorrá változtatják — s igy 
azokat táplálóbbá teszik; ezért hát s/.üksé

érik cl e czélt mélyen beható betegségekkel 
együtt, melyek által a legviritóbb korban 
minden egészségtől és jó kinézéstől meg- 
fosztatnak.“

Ily rendkívüli fontos anyag bevásarla 
sára különös figyelmet is kell fordítani Ang­
liában törvényesen meg van engedve, hogy 
az eczetbe ezer részre egy rész kénsavat 
tehessenek a savanyúság fokozása végett, 
nálunk ugyan nincs megengedve — de 
azért tesznek be engedelem nélkül is, s az 
eczet mindcnfélekép hamisittatik. Egészen 
rósz, elromlott eczet többnyire kén- vagy 
sósav hozzátétele által állíttatik helyre. Ez<in 
az egészségnek fölötte ártalmas hamisítás, 
legjobban felfödözhetni a következő módon 
egy porczelláncsésze aljában felolvasztunk 
egy darabka ezukrot kevés vízben, ezt fa­
zékra teszszük, melyben viz forr, s otthagy­
juk a inig egészen elpárolgott szárazra. Az­
tán csepegtetünk a gyanús eczetböl a még 
forró ezukorra; ha nem sokára fekete foltok 
képződnek, akkor kénsav van az eczetben, 
ha több idő múlva barna foltok támadnak.
úo-y sósav van benne.
° 47 eczet néha azon edényekből is me

lyekbvn készíttetett vagy tartatott, vészé-
**
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lyes mérgeket vesz magába, réz, ozinn, ón, 
stb., avagy szándékosan is tették bele az 
annyira ártalmas ónczukrot, Mindezen fémek 
által okozott tisztátlanságokat úgy lehet 
könnyen felismerni, ha kis üvegbe kevés kén- 
vizanyagvizet töltünk az eczet közé; ha ez 
legkevésbbé is elsötétül, akkor fém vegyit 
lettel van hamisítva.

A jó eczet vagy tiszta vizszerii, vagy 
bőrszínű legyen — csak kivételes esetekben 
vöröses — és egészen tiszta, nem pedig 
nyálkás vagy zavaros, kellemes savanyú­
sága és kissé szeszes. Hogy’ tartósaid) le­
gyen, egy kevés borszeszt kell bele tenni. 
Ezen okból mindig bedugaszolt üvegekben, 
és ne a naphevének kitéve, kell a kész ecze- 
tet tartani.

A cznkor-kutak.
Ezek valamely tiiudérrege bűvös kutjai, 

melyek említésénél a gyermekekben édes 
vágyak ébrednek ? Nem ! e kutak nem csak 
a mesékben, hanem a valóságban is létez­
nek. Azok Kanada rengetegeiben fakadnak.

Kisérjük el egy szép reggel gazdánkat, 
az ültetvényest, ki emberei kíséretében szá­
mos kocsival, melyek katlanokkal s bö élel­
miszerekkel rukvák meg, elhagyja ültetvé­
nyét.

A karaván amaz óriási rengetegbevonul, 
melyeknek használata apáról fiúra száll. Ma 
a ezukor-jávorfa nedvét kell beszüretelni

Ez óriási fa. mely’ Éjszak-Amerika rop­
pant erdeiben otthonos s parkjaink legna­
gyobb gesztenyefáihoz hasonló, mig öt-csu- 
csos levelei olyanok mint a szölőlevél, 
tavaszkor rendkívül kedves kinézést kölcsö­
nöz a gyarmatoknak. Mintegy százlábnvi 
m tgasságot ér el. Virágai úgy függnek alá, 
mint a ribizke fürtjei, gyümölcse pedig két 
hosszudad, csak három zöldes magvat tar­
talmazó hüvelyből áll. A fa nedve gazdag 
anyagot szolgáltat a kereskedés részére.

Mihelyt e nedv forgását a törzsben ész­
reveszik, az illető karaván elindul, a ezu­
kor-jávorfa-erdő közepén tanyát ütnek s a 
szekerekből védfalat vonnak a vadállatok 
éjjeli megtámadása ellen. Azután a munká­
sok c,szélednek az erdőben; mindegyikük 
ygy ) körülbelül kilencz vonalnyi átmérőjű 
fúróval van ellátva, valamint kis fae lények­
kel a nedv felfogására és bambusz- va<*v 
bádogcsövekkel.

A kérget három lábnyira a föld felett 
I átfúrják s a csöveket a lyukakba illesztik. 
! A nedv eleinte cseppenkint, később azonban 
■ csurogva ömlik, mint valamely kutból. A 
j faedényekböl a nedvet katlanokba öntik, 
hol a ezukor jegeczedése történik.

Az elpárolást tűz által eszközük, mindig 
; uj nedvet töltvén a többihez, mígnem szi­
ruppá válik.

E vön.yeges szinti ezukor ize ép oly 
kellemes, mint a közönséges ezukoré.

A „kutak“ idénye rendesen hat hétig 
I szokott tartani, s minden ily „kút“ közép- 
számitással négy font ozukrot ad. A fát 
húsz évig lehet fúrni, de mindig más helyen.

E ezukorsziiret évenkint mintegy har- 
mincz millió dollárt jövedelmez.

A ezukor-jávorfát Európában — fájda­
lom még nem sikerült meghonositani.

K o II j h á s z a t.
Pástétomkák vagdalthussal (hachéval).
Párolj apróra vagdalt sült bornyuhust, czitrotn - 

héjjal és borssal vajban; azután czitromlevet és 
két tojás sárgáját tedd hozzá, keverd össze jól és 
hütsd ki. Csinálj vajas tésztát,azt kerek darabokra 
mesd ki a pogácsaformával, tégy rá egv kávés­
kanálnyi vagdalt húst (hachét) borítsd be tésztá­
val ismét, tojás fehérével kend meg és pástétom- 
kemenezében süsd ki.

Töltött kucsmagomlia
Fél font bornyuhust piríts meg egy negyed 

font kucsmagombával s zöld petrezselyemmel vaj­
ban, azután mindkettőt vagdald apróra, tedd kő­
mozsárba, sózd és borsold meg, tégy belé szere­
csendióvirágot törve s egy tejben áztatott fél 
zsemlét, és törd össze, adván hozzá 2 tojás sárgá­
ját, ha kemény találna lenni e töltelék, savanyú 
tejfellel ereszd fel. Ezalatt a kucsmagombákból a 
legnagyobbakat tisztára mosd meg, sózd meg, s 
szárítsd meg, szedd ki száraikat, s az előbbi vag- 
daithussal töltsd meg s száraikat isméi tedd belé. 
Ezután vess casserolba egy darab vajat, zöld pe­
trezselyemmel tedd belé a kucsmagombákat, sa­
vanyú tejfelt, vajat, reszelt zsemlyével hintsd be 
és süsd meg lassan.

Barna mártás
Tégy a casserol fenekére egy ujjnyira vékony 

sovány bornyuhusszeleteket, erre vékony sonka- 
szeleteket, 3—4 babérlevelet, majoránnát, kaknk- 
fűvet,szerecsendióvirágot és három szegfűszeget; 
tedd a casscrolt gyenge tűzre, s főzd addig, mig 
a húsból lé jön ki. Ekkor nagyobb tüzet rakj alá, 
úgy hogy a hús -izép barnára pörkölődjók, aztán 
töltsd fel húslevessel, h a hozd le és főzd egy óra -
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hosszat. Azután lisztet vízbe keverve, ebből any­
ait tészsz hozzá, míg a lé megsürüdik; meg ne­
gyedóráig főzöd, azután leszűröd ezen mártást; 
egy hétig is eltarthatod.

ja ezombot párolod. Három óra múlva a easserolt 
megnyitod, az egészet a tálba fordítod, felülről a 

! szalonnát leszeded s a rizst vagdalt zöld petrezst 
i lyemmel behintve feladod.

Fojtott fürjek rizszsel.
4. tisztított fúrj eket szalonnaszeletekkel, vag­

dalt bornyuhussal,zöld petrezselyemmel, mogyoro-
hagymával, sóval, borral, levessel egy casserolba 
t szed s a tűzön párolod. Ezután a furjeket, ha 
megfőttek, kiveszed, a mártást a zsírtól megtisz­
títod, áttöröd és a fürjekre ontod. A rizst víz­
ben sűrűre főzöd s vajjal sparmezan sajttal a tál 
szélére rakod a fürjek körül.

Töltött hagyma.
Szép nagy hagymákat hámozz meg s egy óra 

nc.ryedi» főzd, azután tedd hideg vízbe. Ha meg­
hűltek, közepét vájd ki és töltsd meg bornyuvag- 
■alttal, önts rá kevés kV«- bm»d te mlonm-

Omlós tészta.
Eoy font kiszitált liszthez tégy ' , font vajat, 

fél kávéskanál sót, a nyujtófával törd össze jo , 
kezeddel morzsold, csinálj belőle halmot, középén 
,vödröt, ebbe üss bele 4 tojás sárgáját,fel messze!) 
tejsűrűt, 2 kanál bort. Dolgozd ezt jól össze, es 
eÍy darabba göngyölgetve, vágd késsél három­
felé, és ha újra együvé gyúrtad, liszttel behmte 
kendőben tedd hűvös lv*yre nyugodni. Azután 
nyújtsd ki egészen, hajtsd Össze három rétre es ezt
tedd háromszor, s a tészta kész.

Halttal, onts rá kévés revesi,
szeletekkel és süsd meg. Cotteletekkel rakd korú .

Barnalében párolt bornyuezomb.
A ezombot megmosván, uósvajjal, czitromma , 

babérlevéllel, sóval s jó vörösborral felteszed es 
gyakori öntözés mellett, barnara pirítod. - M- 
alatt kucsmagomba, champignon es rakfarkakat 
összevagdalva, jó mártást készítesz. A rakollokat 
finomul össze vagdalod, egy darab irosvajat tejfel­
lel összedörzsölsz, a vagdalt rakollokat egy fel r - 
szelt zsemlyével hozzá adod, két tojást ütsz beit 
és ebből kis gombóczkákat csinálsz, ezeket leves­
ben kifőzöd s a fenn említett martosba teszed. A 
ezombot kitálalod, rákfarkakkal felekesited s a 
mártást csészében mellé adod.

Bornyufülek szarvasgomba-vagdalttal.
Mintegy tiz megtisztított bornyufület egy nagy „.JmlL'Lu«, ,óv,l , főszerrel behinted . vas- 

ta„ szalonnaszeletekkel leborogatod, húslevessé 
megöntözöd és puhára párolod. Ezalatt egy on 
meghámozott szarvasgombát kesfoknyi vastag 
szcTctekre metélsz, berázod irósvajba es a maita- 
808-casserolba teszed, három merőkanál barnamar- 
tással félpohár madeira-seecel, egy ezitrom leié­
vel vegyíted, s felére befőzod. lalalasnal a 
füleket kiszeded, leszáritod, tálba rakod es a sza­
vasgomba-vagdalttal leöntöd.

Juhczomb rizskásával angolosan
A ezombot megmosod, besózod es késsél >u- 

kakat szurdalván belé, sardellával és foghagyma- 
vai bedugdosod. Azután porrátort majoranbol es 
basilikumból végy egyforma mennyiseget valamint 
borsot is, ezzel a ezombot bedorgolod, egy fa- 
edénybe kővel lenyomtatod masnap.g. Masnaj 

y font tisztított rizskását só J vízben addig tozesz,
J 1 í 1 . ii o.iaaorAlhn. S7.ll OH-

A szépítő szerek,
Húsz Kár oly tol.

Mé<r alig látszik a keleti égen a hajnal 
hasadása, iáidon a madarak egyes hangok­
kal a hajnalt üdvözlik, titokte jesen nyílik
meg egy ajtó, s karcsú üatal leány lep ki 
Miután óvatosan körültekintett, jobban fogj 
fel ruháját s csendesen, nesztelenül vándo­
rol lefelé a falutól nem messze levő toboz. 
Útközben több leányt ársavai találkozik, c 
most nem hangzik eléje a víg reggeli üdvöz­
let nem hallani vig csevegést es nevetest,
_hallgatva - nesztelenül mennek tova -
hiszen azért indultak ki, hogy „csendes“ vi­
zet merítsenek husvét hajnalán.

Mindegyik hoz egy üveget magával, me­
lyet ép oly csendesen és hallgatva töltene - 
meg a nap fényétől még nem érintett vizze , 
hallgatva haza viszik s ott titokban elrejt 
Ezen húsvéti víznek aztán csodaereje van 
Gyógyítókig hat mindenféle esetben, sak 
gyakran mosdik vele, mindig szebb s szebb

ltS Némely vidéken még más kedves jóslói 
czélokra is használják a húsvéti vizet, május 
első napjának hajnalán. A leányka meg i 
kosabban, csendesebben megy ki egyedül az 
ünnepélyes tavaszi hajnalban; ego gyért} at 
és uj, még nem használt csészét visz keze 
ben, letérdel a patak vagy forrás melle,Dell, ictciu-.i ---- ős .
megtölti a csészét vízzel, szélére ragasztja a

ö . , .. ■*«• 1 >• .. í* 1 V . , I non Hifin

e<ry font tisztítón ---------- o
mi,r dagadni kezd; ezalatt egy casserolba szalon 
naszeleteket raksz, erre a rizs felét ra teszed úgy 
a ezombot,azután ismét a rizskasanak másik telet, 
azután a casserol tetejét tésztával leragasztod es

megtoiu a istMu ^ *> ~ . 1 ,
(rvertyát s iinázik. Midőn a felkelő nap 
aranysugarainál a gyertya viszfénye a vizen 
elhalványul, akkor suttogja a varázsáét;

Ami, rebi, beliU; kilenczszer, úgy hogy epei.
akkorra készen van vele, midőn a nap telje­
sen felemelkedett. E pillanatban rejtélyesé 
bucryog fel a viz, aztán megint megsimul

II
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-------és a kis tükörben tisztán pillantja
meg a piruló hajadon jövendő férje képét. . . . 
Nem kisértik ezt meg szép olvasónöim a leg­
közelebbi husvét hajnalán ? . . .

Számtalan ily részint tréfás, de részint 
ártalmas szokásokat tartott fenn a nép hi­
székenysége és babonás hite, melyek rende­
sen az ő pogány-korből nemzedékről nem­
zedékre mentek át.

A húsvéti hajnal csendes szépítő vize — 
vezet minket át a szépítő vizek, illatszerek 
és átalánvéve szépséget előidéző — és ki­
egészítő szerekre. Valóban sajnos dolog, 
hogy épen e téren oly rendkívüli nagyszerű 
csalásokat visznek véghez. Nem túlozunk, ha 
azt mondjuk, hogy majdnem annyi közönsé­
ges égöolajt kennek a hajra, mint a mennyi a 
lámpákban elég, hogy legtisztátlanabb, avas 
és elromlott olajok és zsiradékok gyakran a 
legfinomabb hajolajokká, kenőcsökké, ere­
tnekké átdolgoztatnak — a vegyészet segé­
lyével mindez lehetséges — s hogy a szépítő 
szerekre gyakran a legundokabb s sok eset­
ben ártalmas anyagok dolgoztatnak fel. 
hzért majdnem oly súlyt kellene ezen czik- 
kek lelkiismeretes gyártására fektetni, mint 
:L gyógyszerek készítésére a gyógy tárban.

Majdnem általán véve minden ily, a napi 
sajtók ezernyi nyelveikkel hirdetett kidicsért 
szereknek czifrábbnál czifrább angol és fran- 
czia feliratai varrnak, miből azt lehetne kö­
vetkeztetni, hogy e két országot kivéve sehol 
a föld színén nincsenek illatszer- és egyéb e 
szakba vágd szer-gyárak s hogy csupán 
csuk ott készítik azokat úgy a mint kell 
lény, hogy Franczia- és Angolországban az 
illatszer és minden egyéb e szakba vágó 
czikkek gyártása felette magas fokon áll. 
A francziák nih« tétleneket visznek véghez, 
a mi a leggyönyörűbb illatok, kenőcsök stb. 
es az elegáns kiállítást illeti, — de azon ál- 
ütá.s, hogy a lelkiismeretesség dolgában más 
gyárosok felett aíInak, egészen alaptalan. Nem 
kevésbbé helytelen, ha ezen gyártmányokat 
illetőleg a receptek s szabályok tudományos 
alapjáról szólnak, és azt akarják elhitetni a 
közönséggel, hogy épen ezáltal előnyösen kü­
lönböztetnek meg a belföldi gyártmányoktól.
A belföldi, úgy mint a külföldi gyárosok meg­
határozott, többnyire titokban tartott, vagy 
könyvekben és iratokban tartalmazott re­
ceptek és szabályok szerint vegyitik a sze­
reket s a ki aztán a legjobb nyers anya­
gokat használja, — és igy a legcsekélyebb

nyereséggel bir — s egyszersmind szaglásá­
ban a legfinomabb és legigazabb Ítélettel 
bir, az minden bizonynyal a legjobb gyárt­
mányokat fogja előállítani. S ha meg épen 
azt merik hozzátenni, hogy bizonyos kiil 
földi szépítő és titkos gyógyszerek „philan- 
tropikus emberek“ kezeikből kerültek ki, az 
már aztán nemcsak helytelen, de nevetséges 
is. Mindazon gyárak — Franczia-, Angol-, 
Német-, vagy bármi más országban egyben 
tökéletesen egyetértenek, tudniillik a pénz 
iránti vonzalomban, arra törekszenek, hogy 
gyártmányaikat a lehető legnagyobb nyere­
séggel eladhassák, s ebben igazságuk van, 
hacsak nem folyamodnak a kézzelfogható, 
egészséget rontó csalás elkövetésére.

Mint más egyéb tárgyaknál — például 
a champagnernél, — úgy ezeknél is uralko­
dik még mindig ama sajnos előítélet, hogy 
a legfinomabb szappanok, kenőcsök stb 
csakis akkor jók, ha franczia vagy angol gyár­
ban készültek, és ezáltal kényszerűiéinek a 
belföldi gyárosok terményeiket franczia vagy 
angol felirattal ellátni; tagadhatlan, hogy 
ezek mögé aztán annál kényelmesebben rej­
tőzik a csalás és a lelkiismeretlenség.

Forduljunk most a szépitő-szerek vásár­
lásához és használatához. Ha jói megtekint­
jük a dolgot, úgy tulajdonkép minden nőnek, 
legyen férjezett vagy hajadon, — az ilyen 
toilettejéhez tartozó tárgyakat csak úgy kel­
lene használnia, ha maga tudja készíteni, — 
más szóval, mint házi szereket! Számtalan 
receptet találni azon könyvekben, melyek 
az ilyenekkel foglalkoznak, és ha látjuk, mi 
alkatrészekből van ilyesmi szer összeállítva, 
minden gyógyszerész megmondhatja, van-e 
közte ártalmas anyag vagy nem. De ha épen 
vásárolni akarnak szép hölgyeim, úgy figyel­
jenek a következőkre : Minden kenőcs, mos­
dó-víz, Creme, vagy bármi néven nevezendő 
szépitő-szer, mely kellemetlen, avas vagy 
savanyú szagú, megvetendő. Essentiák, kölni 
viz, vagy másféle illatszerek, melyek fe­
lette erős, átható vagy épen kábító illatot 
lehelnek ki, nem veendők meg, vagy ha 
felette kedvelik, csak igen mérsékelten hasz­
nálják, mert túlságos és gyakori élvezetük 
nagyon ártalmas lehet az egészségnek.

Pézsmával (Moschus) vegyített? illatsze­
reket az illem és méltányosság kedvéért 
soha sem kellene társaságba hozni, miután 
ismert dolog, mily rósz hatást gyakorolnak 
azok némely emberekre. Éles, ingerlő sze-
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r..kkel vegyített hajkenöcsök és olajok mel­
lőzendők; e szerint felette óvatosnak kell 
lenni az úgynevezett hajnövesztő kenőcsök 
vételénél. . , . ,

Ha próbát akarunk tenni, nem tártál 
maz-e valami kenőcs stb. ártalmas, éles 
anyagokat, vegyünk belőle egy keveset s 
dörzsöljünk be vele a karnak belső részén, a 
hol a bőr leggyöngédebb, egy kis helyet; s 
ha c»y idő múlva a legcsekélyebb vörösség 
vehető észre, akkor ne használjuk. Olyan 
kenőcsök csak orvosi rendelet szerint, hasz­
nálhatók. Ez áll a börkenöcsöket, Gold- 
Cream stb. illetőleg is. ,

Az úgynevezett makasszar, chmahej- es 
növény hajolaj, mint azt a gyógyszertárak­
ban, illatárusuknál stb. kapni, majd kivétel 
nélkül nem egyéb, mint pirosra festett, 
illattal vegyitett repczeolaj.

Minden nyálkás mosdó- vagy szájvíz el­
vetendő. Tartalmaznak-e éles maró anyago­
kat — néha körisbogár- vagy mustármag­
olaj is van benne, — azt is úgy lehet meg­
próbálni, mint a kenőcsnél, ha bemártott 
vászonruhát egy ideig gyenge bőrű helyre 
teszünk. Minden vörös, barna stb. sokfelek­
ből összeállított fogport és fogtinkturákat 
mellőzni kell.

Füstölö-eczetet, papirt, port stb. nem 
kell gyakran használni, — s épen nem, ha 
éles illatot terjesztenek. Jó boreczet és va­
lódi kölni viz — ezek a legjobb füstölő-sze­
rek. Ha a szappan legkevésbbé is megtá­
madja a bőrt, csip, vagy pirossá teszi, 
azonnal távolittassék el a mosdóasztalrol. 
Egyszerű, jó gyenge szappan, mandolas 
korpa vagy más otthon készített mosdópor, 
ezek a legjobb mosdószerek.

OLVASÓ-ASZTAL.

Meguntam a jelent...
- 1867. -.

Meguntam a jelent, nem kell a jövő sem;
Az egyik elveszve, másik merülőben;
Itten, a jelenben nem látom az árnyat,
Ott nem keresek fényt többé a jövőben. 
Csüggedő szememmel még egyszer s utószor 
Messze múltba nézek, fényes múltba látok.
— Oh jertek, jertek ti szentjei a múltnak, 
Derítsetek sötét lelkemre világot!

Daloltam, — de a dalt az ár visszaverte... 
És most hallgat a lant, elzengve az ének;
A búr elhangolva, őrült vegyületben,
Jobb is ha nyugosznak, miért zengenének.
S bár a kép oly fényes és a tömeg ujjong. 
Én lehajtott fővel, kimerültén járok.
— Oh jertek, jertek ti szentjei a múltnak, 
Derítsetek sötét lelkemre világot!

Hulljon le a fátyol, mely azt a fényt rejti, 
A mely alig fért meg hosszú ezredéven;
És azután elhunyt, büszke öntudattal,
Itt hagyván a jövőt, örökös sötéten ... 
Egyetlen sugárt csak, óriási lények,
A fényből, mely olyan dúsan ömölt rátok.
— Oh jertek, jertek ti szentjei a múltnak, 
Derítsetek sötét lelkemre világot!

Vissza, vissza lélek, hosszú ezredéven,
Midőn piros ménvér pogány-tüzre omlott; 
Mikor Öntudatlan imádták az Istent,
S millió ajaktól inogtak a lombok.
Érintse meg ajkam illatát a füstnek,
Hadd mondjam el én is azt az imádságot.. ■ 
_ Oh jertek, jertek ti szentjei a múltnak, 
Derítsetek sötét lelkemre világot!

ol van a hetes domb, a megüdvözülés 
iros, habzó vérrel szentesített dombja ' 
zt a magas esküt a mit ők elmondtak, 
zt az örök esküt ajkam is elmondja 
add induljak én is, a hogy ő elindult. . 
[időn jog virult fel, a merre csak hágott.
- Oh jertek, jertek ti szentjei a múltnak, 
terítsetek sötét lelkemre világot!

.. Adjatok egy sugárt, a mely kivezessen 
L jelennek zavart, mély tömkelegébul. 
irzem a keringő vad örvényt alattam, 
te várjátok, a mig fejem bele szódul, 
Mondjátok meg, hogy a megőrülés job -e 
fagy az örvény, melynek karikáján állok.
_ Oh jertek, jertek ti szentjei a mulU.ak, 
Derítsetek sötét lelkemre világot!

Imrefi János-



Mind hiába...
- 1861. - 

Mimi hiába, mind hiába,
Nem tudlak én elfeledni téged.
Akármerre járok, kelek,
Mindenfelé velem jő emléked.

Az alkonynak búcsufénye 
Búcsúnk perezét hozza emlékembe.
De a hajnal üdvözlése
Nem költ, oh nem költ reményt szivembe'.

Ha a nap felé tekintek,
Benne látom lángoló szerelmed;
Es az éj bús fátyoléban 
Látom érttem gyászoló keserved

Emberek közt hogyha járok,
Egy arczon sem nyughatik szemem meg; 
Mindenütt téged kereslek,
Ah de téged, téged föl nem lellek.

Mig mások vigadni mennek,
En elmék a csöndes temetőbe,
Es ott sírok keservesen
Egy sirdombnak oldalára dőlve.

Jaj a szívnek, jaj a szívnek,
Mely ily lángot hordoz belsejében;
Mely arra van kárhoztatva,
Hogy égjen, de soha ki ne égjen.

Annyi könyet hullaték már,
De e lángot könyzápor nem oltja.
Mint a vulkánét, mely egyre 
Ég, bár alját egy tenger locsolja.

Jaj a szívnek, jaj a szívnek,
Mely e földön nem talál nyugalmat,
S mert reménye csonka horgony 
Panaszára már az ég sem hallgat!

Szülik.

Az árva leány.
Életkép.

Teaner Károlytól.

t Láttak c tisztelt olvasónőim valaha oly leányt, 
K,nek kezében sohasem volt játékszer ? Ki mitsem 
tud a gyermek ártatlan örömeiről? Én ismertem 
uy lényt, kinek egyszerű történetét röviden el- 
mondandom. A bábukkali játék oly szükséges 
dolog a kis leányoknál, az én nézetem szerint, 
mmi a tej es kenyér. Az anya, ki erre nem figyel, 
kikepzetlenül hagy egy gyermeki ösztönt, s eo-y 
osztály üresen maradt a gyermeki kedély szekré-

I nyében. Csak egyetlen tekintetet kell a gyér- 
I mekszobába vetnünk, s meggyőződünk, hoo-y a 
; hajlam, sőt azt lehet mondani, odaengedés, ^ne- 
! lyet a kis leányok bábuik iránt tanúsítanak, ép 
j oly természetes, mint az anyák, gyermekeik iránti 
j szeretete. S a legtöbb anya ezt jól tudja, ha 
nem is tapasztalásból, vagy mi még jobb lenne 

! az emberi természet és kedély ismerése után, de 
I szinte ösztönszerüleg, s ha szegények is, legalább 
I egyszer egy évben, karácson estéjén, pompázik 
en7 nagy. a lehetőleg legszebben felczifrázott 

; bábu az asztalon, a kis kedvenez számára, vagy 
I hol az erszény megengedi, és több ilyen kis 
I Éva van, egy egész bábtársaság; s bizonynyal 
nagy közönyre, kedélyridegségre és mostohaságra 

i mutat, a hol a kis leányoktól a bábukkali játék 
í örömei elvonatnak.

így volt a szegény kis Linánál, kinek törté- I netét elmondom; anyja, könnyelmű, gonosz szen­
vedélyeknek hódoló férje halála által korán ma- 
radt özvegyen, s rideg, a gyöngéd gyermeki 
kedélyt nem értő, élvsovár nő volt. Lina röviden, 
fösvényen s majdnem egészen szeretet nélkül tar­
tatott, anyja őt inkább tehernek tekinté, melyet 
súlyos bűn elkövetése nélkül nem lehet lerázni, 
s igy hát „fel kell nevelni.“ Vannak ily anyák és 
apák elegen — szeretet nélküli, rideg félemberek, 
kiknek nincs értelmök a gyermeki kedély és szel 
lem fokonkénti fejlődésének kecsessége iránt, kik 
nem érzik, mily vigasztaló, felderítő annak ész­
lelése. Nem csupán a művész játszi szeszélye az, 
mely évszázadok óta a gyermeket angyalnak, s az 
angyalt mint gyermeket ábrázolja, hanem az em­
beri természetnek mély ismerése.

Azon nem kell csodálkozni, hogy Lina, szülői 
rósz tulajdonainak daczára, jó, fölötte jó leány 
lett, mert fonák és veszélyes előítélet azt hinni, 
hogy rósz szülőktől csak rósz gyermekek szár­
mazhatnak, avagy hogy csak finom nevelésű, úgy­
nevezett jo családból való gyermek lelkében 

I tanyázik a szépnek, nagynak és nemesnek nem- 
I tője- A rejtélyes természet oly csodálatosan mü- 
ködik, hogy néha a legromlottabb kedélyű szülők

jtől alegjobb tulajdonokkal ellátott, tiszta lelkületű
j gyermekek származnak.

Lina jámbor, jó és derült leány lett, olyan volt 
sok más leánynyal összehasonlítva, kik sokkal jobb 
viszonyok közt felnőnek, mint a nyíló virág a le­
velek közt; avagy miután a leány mind virán-akar 
lenni mint a szende ibolya ökörszem, arany 
virágok es pompás tulipánok közt, s ez minden­
esetre különös volt, hogy oly fagyos légkörben, 
melyet nem melengete át az anyai szeretet lehe- 
lcte, a virág gyarapodott, virult és illatozott. A 
tőok tán az vala, hogy Lina ily igénytelen rejtett 
ibolyává fejlődött, azon körülményben rejlett, 
hogy őt a külső viszonyok visszataszították; s igy 
benső világába tért, ott ült magában csendesein, 
tűnődve, s igy tanult gondolkodni, és ezáltal mé- 
lyebben érezni; — sok nő csak azért érez oly fe- 
lületesen, mert nem tudnak mélyebben gondol­
kodni, mert ez utóbbi feltételezi az előbbenit.Lina



megszokta a magányt, ez nagyon megkülönböz­
tette őt a többi leányoktól. A magány ellenkezik 
a női természettel.

Lina igen korán lön árva. Anyja az utóbbi 
időben a nőnem legborzasztóbb hibájába esett — 
az ivásnak adta magát, s igy többnyire képtelen 
lett a munkára s egészsége is hanyatlott. Lina tíz 
éves korától fogva folytonosan dolgozott, varrás 
által segité anyját s levette róla a főgondot, de 
gyenge lévén, nem szerezhetett többet, csak a mi 
épen a legnagyobb szükséget födöze, ruhazatara 
alig maradt valami. Ha az anyja józan volt, ő is 
segitett, s eladá az ő és a gyermek munkáját. De 
ezen természetelleni helyzetből áldás származott 
Linára. Korán tanult fölötte szorgalmasan és 
ügyesen bánni a tűvel, és ezen ügyesség képezé 
érettebb korában egész vagyonát. Ezen ,,érettebb“ 
kor nála már tizenhatodik évében kezdődött; ekkor 
halt meg anyja, és a leány munkaereje és bátor­
sága valóban csodálatos módon kezdett fejlődni.
Ö volt az, kinek kegyelete lehetségessé tette, 
hogy a halott, szerény bár, de mégis illedelmes 
temetést kapjon.

A szükséges kiadások alapját egy ócska papir- 
doboz tartalma képezé, melyet kamrája legsöté­
tebb sarkából az ágy mögül elővett. Ezen papir- 
dobozba tette le évek óta, titokban, s úgy a-nnál 
nagyobb örömmel,megtakarított filléreit; — tizen­
héttallért, mind apró pénzben, egyetlen ezüst tal­
lérdarabot kivéve, melyet a konfirmál ionál kapott 
.— tudott kapzsi anyja előtt eltitkolni.

De ez még nem volt elég; a kic.-iny szegénye­
sen berendezett lakast is magának akarta megtar­
tani, hol azelőtt anyjaval lakott vala, ezentúl is 
kézi munkával akará kenyerét keresni — különös 
ellenszenvvel viseltetvén a szolgaleanyok aláren­
delt, félig rabszolgai helyzete iránt. De kényte­
len is volt arra, egy igen nemes, de az ő helyze­
téhez képest nagyon is sokba kerülő ok miatt. 
Anyja mintegy másfél évvel ezelőtt, átvett egy 
csecsemőt valami szolgáló személytől, bizonyos 
havi dijért. a pénzt azonban rendesen megitta, és 
Linának kellett a szegény kis teremtést emlő- 
üveggel felnevelnie. Néhány héttel anyja halála 
előtt megszűntek a pénzküldések, s Lina alig 
tudta rideg anyját attól visszatartani, hogy a 
iryermeket ne adja át a hatóságnak De a mit tán 
sokára mégsem háríthatott volna el, azt a halál le­
hetségessé tette; megtarthatta a gyermeket, h ő 
maira is az maradt, a mi eddig volt; kedves artat- 
1 a negyemnek — fél gyermek még — és szűz meg 
unva egy személyben! Mily fölötte tiszteletre 
méltó teremtés! Luiza szívtelen anyjáról nem 
hallott többé semmit, de hiszen ő úgy sem adta 
volna ki a gyermeket kezeiből, jól érezvén, mily 
nagy becsesei bir az, ha a leányt tisztességesen, 
de egyszersmind szivelyes szeretettel is nevelik.

Lina e szerint nem volt oly elszigetelt, mint 
gondolnék a kis angyal ott alszik a benyíló­
ban, tiszta ágyban. Ez most a báb, kivel játszik. 
De mennyit "kellett e gyermekért szenvednie! 
Hogy fitymálták más leányok, kik vagy nem

ismerték, vagy azért boszankodtak, hogy oly 
visszavonultan él, kigunyolták vagy jó hírnevét 
bántották. Hiszen Linónak nein volt ideje mulat­
ságokra járni, nem volt pénze e piperére — ámbár 
egynémelyik a gúnyolok közül, különösen ha 
száját kinyitó, úgy nézett ki, mint a keresztes 
pók édes tejben, vagy a béka nefelejts-koszoru- 
ban — Linának alig volt ideje munkája után járni, 
s nem is igen volt kedve másra, mint a kis Luizá- 
val csevegni, s az imakönyvben vagy a bibliában 
olvasni. De azért nem volt ájtatoskodó, az ilyen 
komor, hideg irány nem egyezik meg a finom, 
pajzán mosolylyal, mely szép mntszetü piros ajkait 
körüljátszá.

De Lina nem sokat törődött az ilyen mende­
mondákkal, kis világának c-ak két lakója volt, ő 
maga és kis Luizája, ki őt „Mamá“-nak hitta. 
Ismét azon volt, hogy valamit félretehesseu, ket­
tős szorgalommal dolgozott, s bár lehetetlennek 
látszik, de való, — Lina annyira vitte, hogy már 
másfélév múlva kedvencz eszméjét valósithatá — 
varrógépet vett magának. Most több nagyszerű 
fehérruhatár számára dolgozott, s igy sokkal töb­
bet keresett. Mily nagy öröme volt most, legin­
kább fogadott kis leánya miatt! Annyit Írnak és 
beszélnek arról, hogy a munkásnők roszul fizet­
tetnek — ez a legkevesebb. Van elég roszul díja­
zott férfi is. Az a fódolog, hogy a nőnemnek mi­
nél nagyobb munkatér nyittassuk, a ki akar 
aztán majd segít magán, mini a mi Linónk.

Linának azonban nem hosszú ideig volt már 
szüksége arra, hogy oly szerfölötti megerőtctésscl 
dolgozzék; s ez igy történt: átellenében lakott egy 
magányos férfi, már nem volt épen nagyon fiatal, 
de 'jó kinézésű férfias külsejű ember; ki szintén 
mindig otthon ült, virágait ápolta, madarait etette 
és flótázott, ha nem dolgozott a házon kívül, a mi 
u.ryan igen gyakran történt; mert igen ügyes kő­
faragó volt, ő dolgozott mindazon pompás épít­
mények szép faragványain és igen jó fizetést hú­
zott. A jó emb.r egy idő óta szörnyen megunta a 
magányos életet, nagy kedve volt nősülni, de na­
gyon felt az eladó hajadonoktol; mind, a kiket 
látott nagyon czitrálkódúknak, élvsovárgóknak lát - 
szőttük, s e -..érint sokkal pazarlöbbaknak. mint 
hogy velők „virágos“ utón haladhatna az életen 
keresztül Egyezer Lina tűnt szemébe, s azon­
túl figyelemmel észlelő a leány életmódját. Azon 
eredményhez jutott, hogy ő az, kit már rég kere­
sett — a fehér fecske, kinek tartása kevésbe ke­
rülne. s ki férjét boldogítani tudná.

Egy -zép vasárnap délután, csinosan felöltö­
zött, "szép virágcsokrot kötött s átment a szép 
szomszednőhez ...

— De kis leánykámat szabad lesz megtarta­
nom ? — kerdé Lina pirulva, midőn a szomszéd 
jöttének okát elmondó.

— Mindenesetre! O vele kezdjük uj gazdasá­
gunkat ...

Kis történetem vége - boldog menyegző, es 
a varrógép egy idő múlva nagyon szorgalmasan 
dolgozott mindenféle apró, csinos holmikat . . .

t
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Szegény fin!
Sirj, szegény fiú!
Sirtl ki bánatod; 
Könnyebbül a szív,
Ha kisírhatod. —
Sird el szived és 
Lelked köoyeit:
Aztán menj fiam!
Mit keresnél még te itt ?

Hiszed-e, hogy oly főn, mely negyven évet ért, 
Selyem fürtcidhez hasonló fürt lobog ?
Selyem fürteidhez, melyek közt a remény 
Tizenhét éveddel játszódva mosolyog.

Hiszed-e, hogy a lant, melyben lelkem beszél, 
S mely szivem mélyéből szedi a hangokat, 
Örökké ép marad, s zengő húrjai közt 
Nem találkozik, mely időnkint elszakad ?

Puszta már a ház,
Elvadult a kert.
Mind, ki itt lakott,
Messze útra ment :
Jó apád, anyád,
Kis testvéreid ...
— Menj, menj jó fiú —
Mit keresnél még te itt ?

Szerető leány,
Régi jóbarát,
Nem vár tégedet...
Nincs szüksége rád :
Lelked álmait 
Együtt élvezik ...
— Menj, menj jó fiú;
Mit keresnél még te itt ?

Régi ismerős 
Nem mulat veled.
Nines itt senki, csak 
Az emlékezet;
S az nem ad vigaszt,
Az csak keserít...
Menj! — menj jó fiú;
Mit keresnél még te itt ?

Ne sirj, jó fiú; —
Zárd el szivedet! —
Nincs mit nyerni már,
Nincs mit vesztened . .
Széles a világ ...
Életünk rövid ...
Menj, menj jó fiú!
Mit keresnél még te itt ?

Palásthíj Sándor.

f’iif.y fiatal lánynak, ki hajambt 1 kirí.
(Lamartine után.)

Halamból kérsz; de nézd: az már őszülni kezd, 
Hajamból, ámde már hullatja szálait.
E hervadt törtökkel szép ujjad mit tehet ?
Hisz a koszorú zöld lombokból fonutik.

Szegény gyermek leány! mit szólna a madár. 
Midőn elkergeti fészkéből őt a tél,
Mit szólna, ha kérnél szárnya tolláiból,
Miket kitépett a keselyű, vagy a szél ?

Kérdd - ezt felelné — a pusztát és a habot,
A bokrot és vihart s az ut töviseit;
Ezek fosztották ki ékes tollaimat,
S most megfagyok — kezed ha föl nem melegít.

Szép ismeretlen! ina, ezt mondja szivem is... 
De ha e hajfürtre száll hév lehellcted,
Habár elvesztém is minden hajszálamat, 
Fejemen húszéves fürtöket érezek.

Bátvnyi J.

llusz év múlva.
— Beszél)". —

G. A..lói.

Hideg, komor novemberi est volt, midőn egy 
karcsú, fiatal, halvány, szerény öltözetű ember, 
gyors léptekkel mérte ama csekély tért, mely sa­
ját szegényes lakát, egyik szomszédja büszke 

! pompás házától elválasztó. Midőn az épülethez 
közeledett, mely fehéren, hidegen s büszkén nyúlt 

; fel a fagyos légbe, halvány arczái kipirultak,
• és a kéz, mely szerény kopogással bebocsátást 
kért, nagyon remegett. Az ajtó rögtön megnyílt, 

i s egy viruló fiatal leány fogadd őt.
— Oh, Walter — te vagy ; jöjj be! — mondd 

‘ gyorsan, izgult hangon.
— Remélem nincs bajod, Mary? — viszonzá 

I az ifjú kissé remegő hanggal, mely erős, csak 
; félig elnyomott benső indulatot árult el.

— Én jól vagyok — feleié a leány sietve, az 
I ajtót bezárva, s egy elegáns szobába vezeté be a 
látogatót , üléssel kínálta meg , inig ő állva 
maradt.

— Megkaptad levelemet? — kérdé hirtelen 
j és zavartan, piruló arczát tőle elfordítván.

— Igen , Mary, — viszonzá az ifjú, szavait 
j lassan, éles hangsulylyal ejtve ki — egy sort kap­
tam tőled, mely tudtomra adá, hogy ma egész 
családod távol lesz a háztól, s hogy te néhány 
szót kívánsz velem váltani — négy szem közt.

A szóló itt megállt, tiszta barna szemeit szi­
lárd tekintettel a leánykára irányozva, kinek za­
vara és nyugtalansága perczről perezre nőtt, né-



hány lépést tett előre, egy karszékbe ereszkedett 
a hallgatva szemléié a csillogó gyűrűket finom 
fehér ujjain.

— Ellsworth Mary, — monda végre Harwood 
Walter, — mit jelentsen mindez ?

Mary görcsösen szorongatá ujjait, de nem
Íl1°^ Mary, — folytató Walter, úgy fordulva, 
hogy egyenest arczába nézhessen; — hadd emlé­
keztesselek arra, hogy állunk egymáshoz, és az­
tán szólj nyíltan, miért hivattál engem?

E»y pillanatig hallgatott, kezével végig si­
mítva szép magas homlokán, fekete fürtéin s az­
tán újra kezdé:

— Idősebb vagyok náladnál négy évvel, Mary, 
s »yermekségem óta szerettelek. Akkor az volt 
legnagyobb örömem, ha karomra vettettelek, s bar 
oly men fiatal voltam, de mindig kértem az Istent, 
ho»y°erős férfivá növeszszen engem, ki képes lesz 
tétred védeni, s egész életeden át gyámolitam . . . 
Mmt gyermekek együtt játszottunk, midőn na­
gyobbak lettünk társak valónk — s én mindig 
szerettelek s imádkoztam az éghez, hogy viszont 
szeress. De atyád gazdag volt — az enyém sze­
gény, s nemsokára ismerni tanultam mily különö­
sé0, van a gazdag és szegény közt, ámbár igazság 
szerint megvallva, te azt nem éreztetted velem 
soha. De én mégis mélyen érzém azt, s ámbár az 
őrülésig szerettelek, még sem mertem azt neked 
bevallani, félvén, hogy pénz- vagy nagyravágyó­
nak fognának tartani, és fényes reményeim egy 
rövid perez alatt romba dőlnek . . . De mindezt 
már sokszor elmondtam neked; miért időzzem hat 
ennél. Térjünk inkább a fődologra. Egy evvel 
ezelőtt, — folytató az ifjú, benső felindulással, 
mm a hölgy halványabb lön és remegni kezdett;
_°c°y évvel ezelőtt alkalom ajánlkozott, hogy
szerelmemet bevalljam, a legyőzhetlen benső ha­
talom által elragadtatva, kitártam előtted szive­
met lelkemet. Viszonzásul a leggyöngedebb 
részvét nyilvánítását nyertem tőled — ha nem
akarom azt erősebben jelezni, s mint legboldogabb
embere a világnak váltam el tőled. Oh Mary! tan 
már nem szeretsz — tán nem is szerettél soha.— 
de téged más soha sem fog úgy szeretni mint én, 
ki most félve megtörve hozzád beszél. Boldogan 
váltam el tőled — de meddig tartott e boldogság . 
Midőn eo-y idő múlva ismét találkoztam veled, 
zavartunk, elégedetlennek látszottál; aztán meg 
később hideg levél, s végre nem is gondol­
tál rám, nem is vettél észre. E változásod keserű 
gyötrelmet hozott szivemre — és most, hosszú, 
szenvedésteljes idő múlva, magadhoz hivatta!, s 
én itt vagyok, aggódva és remélve Lehetséges-e, 
ho-'y te szivemet végre felismerted, lehetséges-e 
azt" hallanom, hogy szived ismét hozzám for­
dult? , .

_ Elé»! - kiáltá Mary hirtelen felegyene­
sedve, s izgult hangon szólva, — nagyon messzire 
cno-edtekk menni. Fáj azt mondanom, W alter de 
mégis meg kell lennie - én soha sem szerettelek, 
s nem is tudlak soha úgy szeretni, a mint te óhaj­

tód. Azért hittalak ide, hogy ezt neked nyugod­
tan és nyíltan megmondjam; s bocsánatodat ki­
kérni, hogy akaratlanul megcsaltalak. Ne váljunk 
el haragban, Walter — ne neheztelj rám szived­
ben — igyekezzél engem elfeledni. Nagyra becsü­
löm jó véleményedet; szeretlek mint barátomat - 
de nem áll hatalmamban hevesebb érzelemmel
rád gondolni. ... i

_Lehetséges-e ez? Tehát örök boldogtalan­
ságra vagyok elkárhozva? — nyögé az ifjú, ar- 
czát kezeivel eltakarva, mig egész alakja iszonyú 
lelki kíntól remegett.

Rémes hallgatás állt be, az ifjú nehezen, gör­
csösen lélekzett — a leány félénken, halványan
szemlélte őt. . .

_ Mary, — mondá Walter végre arczat fel­
emelve, mely oly halálsápadt és megváltozott 
vala, hogy szép társnője visszaborzadott tőle.
Mary! felelj nekem két kérdésre, nyíltan és iga­
zán, mintha az Isten itélőszéke előtt állna!. r 1- 
o-yeimeztettek szülőid a különbségre, mely egy 
gazdag örökösnő és egy szegény ember fia közt 
létezik ?

_ Nem tagadhatom, Walter, hogy ilyesmit
beszéltek előttem.

_ És hát te mást szeretsz?
— E kérdésre inkább nem felelnék — monda

Mary elfordulva.
_ Elé»! - kiáltá Walter, — értem c felele­

tet. Tudom, hogy Wilder Henrik az utolso félév 
folytán gyakori látogatója házatoknak, de eddig 
nem akartam erről szólni, félvén, hogy szerelem­
féltő kémnek fogsz engem tartam. Most mindent 
értek! — folytató, felkelve s kezét oda tartva, 
melyet a leány majdnem gépile» elfogada

— Isten veled! — tévé hozzá remegő hangon.
_ isten veled, Mary, nem valószínű, hogy egy­
mással találkozunk ez életben. De még egy into 
szót, mielőtt elválunk ! Őrizkedjél attól kit az 
imént megnevezek ! O nem egyéb, mint kalandor, 
ki té»ed gazdagságod végett felkeresett. O nem 
becsületes - nem igazszivü; én nagyon jól isme­
rem. Oh ne add neki kezedet — szivedet, ha be­
kével és boldogul akarsz élni, boldogságod becses 
előttem — éltemet adnám oda értted — en, kit 
most magadtól elutasítasz; mindig imázm fogok 
azért, hogy te ment maradj oly lelki kmtol, a 
milyet én most szenvedek! Isten veled, éltem hol
dogsága, Isten veled örökre..........

° Walt er c szavakkal görcsösen szonta meg 
Marv kezét, s őrültként rohant ki a szobából. 
Mary e»y ideig mozdulatlanul állt, s aztán ko 
nyékre fakadva a támlányba hanyatlott. Soka es
fájdalmasan sirt. ,

Néhány nap múlva az egész kornyékén tud­
ták. ho»y Harwood Walter elhagyta a vuleket s 
tán többé soha vissza sem tér. Es három ho múlva 
vi» nászúéi) gyűlt össze Ellsworth hazaban hogy 
tanúja legyen, mint nyújtó kezet a szép oro osno 
annak, ki szivét Waltertől elrabolta volt.
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Tizenkilencz év gördült le a múltnak orvé-] lántékaira nyomva, vad bámulattal tekintett a 
nyébe. Tizenkilencz hoss/u vagy rövid év, a mint kormányzóra.
az élet szomorún vagy vigan lefolyt, örömek és i — Mary, — mondá amaz halk fájdalmas han- 
élvek, vagy nyomor és fájdalom közt. Dél-Ame- gon, — Harwood Walter az, ki előtted áll, haj- 
rika egyik fővárosában hit a kormányzó magán . dan a szegény elhagyott ifjú, ki téged mindig 
szobájában olvasással elfoglalva, midőn a szolga’jobban szeretett életénél, kit te visszautasítottál, 
belépett egy hölgyet bejelentve, ki igen sürgős ' s kinek egész létele nyomorulttá vált visszautasi-

_ryben néhány pereznyi kihallgatásért esd. tásod által; mert ámbár magas polezon állok meg-
A kormányzó azt parancsold a szolgának, ve- áldva — a mint az emberek nevezik

zi sse be a hölgyet, s 
előre lépett s udvariasan

ranggal,
midőn megjelent, felkelt, j hatalommal és gazdagsággal, szivemben mégis 
;an állított oda egy széket j elszigetelt gyászoló férfi vagyok, ki csak köteles- 

számára, megszólítására várván. | ségérzetből tartja fenn az életit Bár soha égj mást
A hölgy mély gyászba vala öltözve, voná- i viszont ne láttuk volna! 

suit sűrű fekete fátyol takard el, fölötte remegett,! A két egykori játszótárs találkozása hosszú 
midőn hallgatva és gyorsan egy iratot átnyújtott, i tizenkilencz év múlva, majdnem fájdalmasabb
melyet ő nyugodtan és udvariasan átvett.

Miután az okmányt széthajtá és elolvasó
monda:

Ez, több tisztességes polgár által aláirt fo­
lyamodvány, melyben egy bizonyos Grafton Ta­
ni.is. ki nem rég hamisítás végett öt évi börtönre 
Ítéltetett — megkegyelmezését kérik. Micsoda 
viszonyban áll ön e férfihoz asszonyom?

— Neje vagyok, exeellencziád — viszonzá a 
i:ó halk, remegő hangon.

— Sajnálom, asszonyom — mert nehezemre

vala, mint hajdan az elválás. Mary most nyíltan 
szók gondjairól és bánatáról; férje mint birta rá 
szüleit, hogy vagyonukat lassankint az ő kezeibe 
átadják, mert nagyszerű nyerészkedésekbe eresz­
kedő t, s végre szegénységben haltak meg; férje 
azóta mindinkább átengedte magát pazar és ki- 
csapongó szokásainak és fokról fokra sülyedve 
végre bűntetteket csatolt többi tévedéseihez és 
hi búihoz és most a Grafton Tamás név alatt súlyos 
börtönben szenved; s végre, hogy ő maga a jó és 
rósz napokban, egyenlő hűséggel maradt mellette

esik a nő kérelmét, férjéért, kinek az oltár előtt védszellemként, ki a bűnöst
CO
nem aka

esküdött, hogy szeretni és becsülni fogja - 
tagadni, de kötelmem érzelmeim felett áll,

rja ciha
meg- ! — Oh Mary, ha te engem igy szerettél volna!
nem : — kiáltó mig szemei könynyel megteltek. — De 

teljesíthetem kérelmét. Ezen moher, ámbár férje, ! legyen az Isten akarata szerint, ő mindent bölcsen 
nem mutathat elő múltjában semmi mentő pontot, intéz el — s nekünk el kell viselnünk ezen lemon- 
s biztos vagyok benne, hogy nem érdemes a ke­
gyelemre.

Oh ne

dóssal és fájdalommal teli életet!
Midőn a szegény megcsalatott nő a kormányzó 

zóljon igy, exeellencziád! — kiáltó házát elhagyta, azt hivé, hogy ifjúkori hü barátját
- ' / í\ Z'i V— zx 1 1% 1 M ♦ z. 1 /X w— f/\ 1 r\ w. .. 1 1 . zl . — #x I ^ ^ O C O TV1 1*rv ZV 1 O 1 rt f wx 1 IX Ix »X . — — — í - -_- .. _a__. .1 _ 1 '/ ... 1a szegény nő székéről hirtelen felemelkedve

kormányzó lábaihoz borulva, soha sem volt i megkegyelmeztetik.
a sem fogja látni, s hogy férje rövid idő muh

gonosz szándéka, de szerencsétlen volt üzletében 
is az elmezavar egy pillanatában másnak nem 
tulajdoníthatom - a nyomor és égető vágya

De a sors könyvében másként volt megírva.
Henry Wilder, vagy jobb tu Grafton Tamás a jövő 
éjjel még más bűnök felfödözésétől félvén mint a

hogy éhező gyermekeinek kenyeret szerezzen, egy j váltúhamisitás — öngyilkosság által vetett véget 
másik ember nevét irta a váltóra, melyet be akart nyomorult életének, és hullájánál találkozott Mary 
váltani mielőtt lejárt volna. De rajta kapták, be- j Ellsworth Harwood Walterrel. 
fogták és most a börtönben nyomorog! Oh bocsás-i És még egy év múlva egyesité a házasság 
son meg neki' Bocsásson meg neki exeellencziád,j szent frigye a saját ereje és tehetsége által ilv 
a mint reméli, hogy az Isten önnek is egykoron 
mvg fog bocsátani, s én ünnepélyesen fogadom, 
hogy rögtön elhagyja az országot és soha többé 
•nnak törvény i ellen nem fog véteni!

A mig igy beszélt vad szenvedélylyel, öntu­
datlan iiajita vissza fátyolét s leleplező a kor­
mányzó bámuló szemei előtt egy. már az élet

magasra emelkedett férfiút első és egyetlen sze­
relme tárgyával, s igy érett korában leié fel ama 
boldogságot, melyet ifjúságában soha sem ismert 
vala. . . .

Boszorkányok és boszorkánypörök.
ta\a-zan túllévő, de még igen szép nő bus, hal­
vány vonásait. A kormányzó ez arczn
visszarezzent, összecsapta kezeit s a bámulattól i őket kinpadon vallatták, 
mintegy megmerevedve szegzé rá szemeit, mozdu­
lat nélkül, elfojtott lélekzéssel.

Szemfényvesztés ez! kiáltó végre.
dón az esdeklő kellemes hangja elhallgatott. — 
Valóban előttem térdel-e az egvkor olv holdon1
Ellsworth Mary?

— Szent Isten! ki
hol

ismeri itt azon nevet
ia az esdeklő gyorsan felugorva s kezeit ha-

(E.) Nem igen régmúltéi az idő , melyben 
ak lattára , meg boszorkányok után nyomozásokat tartottak,
k..... ókét kinpadon vallatták, s elevenen megégették;

melyben a tudósok vastag kötetü könyveket irtuk 
a boszorkányokról, azok általános veszélyességé­
ről, s a csalhatatlan jelekről, melyek után felis­
merhetők I elvilágosodott korunk szinte lehetet­
lennek találja, hogy általában tudósok és tudat­
lanok, magasranguak és közrendűek, egész a múlt 
század középéig, miként lehettek ih balga és ész­
ellenes hiedelemben elmerülve.
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A középkorban az ördögnek nemcsak szeme­
lves me-rjelcnéseit hitték, hanem az embereknek 
íz ördöggel önként kötött szövi tséget is- Az ilyen­
ről azt hitték, hogy ellentmondott Istenin k, s tö­
kéletesen az ördöghöz pártolt, s jelevén neki es­
küvel alattvalói hűségét, lelket ezáltal elada..Ezért 
viszont az ördög megtanító őt minden,éle ördögi 
mesterségekre, melyekkel önmagának Szerencset, 
egészséget, és gazdagságot szerezhetett, ember­
társainak ellenben árthatott. Azt tartottak, hog) 
az ily ördöggeli szövetség meghatározott tormák 
és szertartásokkal köttetik, mely alkalommal vagy 
élőszóval történik az alku, s az Ördög a megvett 
lélekért bánatpénzt ad. vagy pedig iratban kc- 
szittetik a szerződés, mely okmány aztan az illető 
emberfiának saját vérével iratig Olykor csak bi­
zonyos meghatározott időre, többnyire azokban 
örökre kötTetett a szerződés. Halál eseteben, \ag) 
ha a meghatározott idő letelt, közhit szerint az or- 
döcr szövetségesét pokolba vitte, a meghalt bűnös­
nek kitekert nyakán kezének látható jelet nagy-
ván hátra. , a „ i_Ezen őrült babona egyrészt azért is on oly
általános, s azért vert oly mély gyökeret, mert 

szentirási helyek félremagyarazasával is
T , : Lzxlr- vrrJt .1 071mo»attatott. Ily szentirási hely volt Jézusnak 

ördö»tőli kísértése. „Mindezt neked adom, a 
borulva imádandasz engem“ sth. - es „Mi a 
dallal szövetséget kötöttünk, sa pokollal egyes­
ire léptünk.“

Az ördög-szövetség felőli képzelet, összeke- 
erve a ó-kor müveit pogány népéinek babonaja- 
al s megbővitve egész zagyvalékéval a kalandos 
irténeteknek, megtermetté idővel a boszorka- 
vokróli hitet. Jobbára nők gyanúsíthattak bo- 
íorkánvságról, mert mint a gyengéd nemhez tár­
ozók, Évához hasonlóan — az ördög k sei.esei 
s csábításainak könnyebben engednek, s e szerm 
z ördög leginkább hozzájok fordul.

Innen magyarázható meg egyszersmind az is, 
óiért bíbelődtek sokkal többet boszorkányokkal, 
aint az úgynevezett bű-mesterekkel. Az akkori 
üt szerint ünnepek alkalmával rendesen magas 
legyeken szoktak volt gyülekezni, minden or­
szágban más-más hegyeken (hazánkban a Gellért- 
u-ven), s akkor aztán boszorkány-ünnepet ülnek, 
melyben az ördög személyesen szintén reszt vesz. 
Az oda való gyülekezés levegőn keresztül, kecs­
kén, seprőn, rokkán, szalmacsutakon s több effe- 
iéken történik. Az ördög utasítása szerint csecse­
mők tagjaiból s különféle gyökerekből készítik az
u cry nevezett boszorkány-kenőcsöt, melylyel amint
me »kenik magukat, azonnal a levegőbe emelked­
nek és eltűnnek. A boszorkány ünnepély az ördög 
vasárnapjának tartatott, a midőn az ördög misét 
mondott melynek végeztével szétosztván « úr­
vacsorát, elkezdődött a tancz s az éjjeli lakm.

r°ZílAlicr hihető, hogy ily esztelen s valóban le­
alázó halhiedelem az emberek közt valaha létez­
hetett. De híjába! zavart fejűek altat léte, t u.t, 
sakönnvenhivő nép képzőimében folyton ápolta­

tott és fokvztatott. Alkalmat adtak erre ama tit­
kos s némi ünnepélyességgel tartatni szokott össze­
jövetelei egynémely vallás-fel ékezeteknek a 11-ik 
és 12-ik században, melyek amaz időben az ördög 
hódolatául nyilváníttattak ; s lehet, hogy marad­
ványai valának a pogány-korban tartatni szosott 
azon éjjeli istenitiszteletnek, mely rendesen ma­
gas hegyen ünnepeltetet, s a keresztényektől er­
dő» műve gyanánt hi resztéi tetett.

Továbbá, a boszorkányoknak különféléket tu­
lajdonítottak. Ők bagoly SZÍV denevér-vér s más 
c»véb sajátos tárgyakból, s különféle gyökerekből 
boszorkány-katlanjokban ártalmas szereket tűz­
tek melyekkel aztán embert és állatot megígér­
ték s megöltek ; különféle csodalatos szertar- 
iásokkal jégesőt . filmszakadást, feregcsapast 
idéztek elő, elronták a föld termeset, s több eftelet. 
Ha valahol ragályos betegség ütött ki, ha mar­
havész uralkodott, ha szűk termés volt, ha tűz 
va»v vizáradás kárt tett, ha a tehén rósz tejet 
adoű, vagy ha sertés döglött, mindez a boszor­
kány müve volt. Sőt a boszorkánynak csak kíván­
sága vagy átka is nagyon hatásosnak s to ölte 
ártalmas következményűnek tartatott.

Németországban a boszorkány-porok csak a 
15 ik század vége felé kezdődtek igazán, es szén- 
tesittettek törvény által; de ez időtol fogva a bo­
szorkánygyilkolás itt aztán annyira dühöngött, 
mint sehol' más országban. Az arra adott jel ama 
felhatalmazás volt, mely 1448-ik évben decem­
ber havában kelt és Sprenger Jakab meg Instnur 
Henriknek a boszorkdny-üldozés <■■■» nv»moM,ra 
Németországban korlátlan hatalmat nyújtott. Ezek 
és társaik latin nyelven egy vastag könyvet irtak 

Boszorkánvpöröly“ czirn alait, mint a mely sze­
rént o boszorkányokat összezúzni és megsemmt-rent a ooszorKanv uiv.tc „a,*.-.-— - - ,
siteni kellett volna. E könyvben a boszorkanypo 
röknéli eljárást illetőleg a bírálnák tatarozott 
utasítások' adattak, e aztán azok szerint, nemi 
rendszeresség- és tudományossággal, történtek a 
nyomozások s halálraitélések. .,

" Ezen eljárás által ezren és ezren lettek áldo­
zat d emez őrült, esztelen balhiedelemnek. Ki a 
boszorkánysá» gyanújába esett, nem menekül ie.< 
a büntetés elől. Mi egyrészt természetes is volt; 
mert a boszorkányság titokban űzött bűnnek ta. - 
taton, s Így a rajtakapást lehetetlennek hitték. 
Miért is mindenféle vallatást modhoz fo.yamod- 
tak ho»y a gyanú alatt lévő egyent vallomásra 
bírják S emellé mé» azon elfogult nezet is jaru t, 
ho»v a boszorkányság kivételes bűntény, s min 
ilyen a szokásos törvényes vizsgálat szabályainak
alá nrm vethető. , . .A boszorkányságot nyomozo bírák folytonos 
kőrútokat tettek városok- es falvakban s re

I vülfl 7Ór^tiSSCl ílütílK tUUepn n temnlom aitaian >aiutúl a némíek. hogy a boszorkányság gyanújában 
levő e»vének nyomoztatnak, s mint veszélyes em- 
berek feladandók. Nem volt szükséges valakit 
törvénvszerüleg bevádolni, a bíró egyszerű gyanú, 
puszta vád vagy közhír eseteben, azonn.J híva 
tnlosnn kötelez*‘•tett eljárni. A a„a. -z- ■



adóknak rendkívüli előny nyujtatott. Ha vala­
kinek ellensége volt vagy versenytársa, csak 
boszorkányságról kellett őt bevádolni, bizonyo­
san meg volt buktatva. Mi több, még pénzzel 
is jutalmazták a birák a feladókat. A legnevet­
ségesebb s leghaszontalanabb dolgok adtak gya­
núra alkalmat, igy például: ha egy nőnek kancsal 
és bátortalan tekintete volt , ha különös elő­
szeretetet tanúsított kutyák vagy macskák iránt: 
ha valamelyik rendkívüli rút vagy feltűnően szép 
volt, (mert szép fiatal leánykák is megéget­
tettek, mint boszorkányok) s több efféle, — már 
elég volt. lia valaki másnak gyógyszert vagy ke­
nőcsöt adott, vagy más valami roszat kívánt, s 
az illető esetlegesen megbetegedett vagy egyben 
másban károsodott, mindez már eléggé alapos 
bizonyíték volt. Nagyon jelentékeny gyanualap 
volt az általános rósz hirnév is; s ha az illető sze­
rencsétlenségére oly családból származott, mely­
nek több tagja boszorkányság miatt már bűnhő­
dött, a gyanú még sokkal nehezebben sulyosodott 
rá. De meghatározott jelekből is felismcrhetőnek 
hittéka boszorkányságot.A „boszorkány-pöröly“ 
ezimíí könyv mindezekről hosszasabban értekezik. 
Így bizonyos vörös pontok a bőrön, melyek az 
ördög körmeinek érintésétől támadtak, valamint 
forradás a homlokon, melyről az ördög a kereszt- 
bégnél felkent szent olajat bőröstől elrablá, s több 
ily félék, — s a birák nem is röstellették a boszor­
kányt levetkőztetni, hogy a hóhér az állítólagos 
ismertető jelek után vizsgálódhassák. Ha aztán 
valahol anya-jegy- vagy máj-foltra találtak, az 
ördög bélyege fel volt fedezve.

A gyanú alatt levő egyén oly hirtelen, annyira 
alattomban s véletlenül fogatott el, a mennyire 
az csak eszközölhető volt, s pedig legfőkép azért, 
nehogy ideje lehessen, magát boszorkányságával 
megmenteni, vagy mássá átváltoztatni. A befo- 
oottnak egyszersmind holmija is megvizsgáltatott, 
h°gy nincs-e közte boszorkánykenőcs vagy egyéb 
bű-szer, vagy az illetőnek az ördöggel kötött szer­
ződése. Mig ez történt, azalatt a birák a tanú­
vallomásokat Írták össze. Egyetlen egy tanú is 
elegendő volt, ha mindjárt eretnek vagy gonosz­
tevő volt is. A 16-ik század törvénykezési rend­
szere szerént azonban ilyes eljárás még nem volt 
kielégítő, ily bizonyítékok nem döntöttek el sem­
mit, hanem jobbára minden a gyanúsított egyén 
önvallomásától függött, s hogy ezt létesitsék, a 
kinpadot vették igénybe, melyen aztán a szeren­
csétlen áldozat borzasztó kínzás közt különfélét, 
s jobbára a babonás biró kívánalmával teljesen 
megegyezőt vallott. A szerencsétlenek jobbára 
azt vallották, mire őket az Írnokok, birák, porosz­
lók felszólították, vagy a mi ijedtökben eszükbe 
jutott — igy: hogy Istentől elesküdtek, hogy vi­
hart idéztek elő, ezt vagy amazt megigézték, a 
boszorkány-ünnepet megülték, a arra vasvillán 
vagy seprünyélen a levegőn keresztül nyargalva 
elmentek, s több effélét. S ezen esztelenségeket 
erősen hitték a birák, hitte a nép, s jobbára mi'cr 
a tudós férfiak is! — Minderről régi hiteles ok­

mányok tanúskodnak, melyek ha mindezt nem bi­
zonyítanák, el sem hinnők, hogy úgy volt.

Még az sem ingatá meg őket ebbeli hitükben, 
hogy az ördög az elitélteket az elhatározó pillanat­
ban magukra hagyá, hogy a vele kötött szerződést 
nem teljesité, s hogy az abból eredt előny az em­
berekre nézve épen nem volt arányos az örök 
üdvösség koczkáztatása s a megégettet és veszé­
lyével, melynek ki valának téve FI mellett sok 
boszorkány minden állítólagos boszorkánysága 
daczára is, nagy szegénység- és nélkülözésben 
sinlctt. De hiában, ily őrült a balhiedelem! — 
Sok esetben a kinpad igénybevétele előtt még né­
hány úgynevezett „boszorkánypróba“ tétetett, 
melyekből aztán a vádlott biinös vagy ártatlan 
voltának ki kellett volna derülni, ezek azonban 
teljesen hasztalanok voltak rá nézve, mert minden 
esetben a vádlott vesztére magyaráztattak, ki csak 
akkor állíttatott volna szabad lábra, ha ellene 
semmiféle tanúbizonyság nem szólt többé, erre 
pedig alig volt példa. Legáltalánosabb volt a 
„könypróba.“ A biró ugyanis n. vádlottnak fejére 
tévé kezét, s ezen szavakkal megesketé: „Ama 
keserves könyekre, melyeket Jézus a keresztfán 
hullatott üdvödért, hullass kényeket, ha pedig 
bűnös, ne hullás.“ Ha nem tudott könyezni, bű­
nösnek tartatott; . . . „mert tapasztalás szerint — 
mint a „boszorkány-pöröly“ meyjegyzi — az ilye­
nek, ha vétkesek, annál kevésbbé könyezhetnek, 
minél inkább azok; könyek a bánat jelei, a az ör­
dög minden módon azon van, hogy a könyezcst 
megakadályozza“; — ha könyezett, akkor azt 
fogták rá, hogy az ördög csak amúgy látszatra 
nedvesité meg szemeit es arczát.. Ezenkívül még 
a „tűpróba“ is használtatott. A forradás a hom­
lokon, vagy más feltűnőbb jegy a testen, tűvel 
szuratott át, ha nem vérzett, (mi forradáson, a 
vastagra összenőtt bőr miatt könnyen megeshe­
tett), már bizonyos jele volt annak, hogy a vád­
lott boszorkányságban van ; ha vérzett, nem te­
kintetett az ártatlanság bizonyítéka gyanánt, mert 
hisz ily esetben az ördög maga eszközlé a vérzést, 
hogy ezáltal a boszorkányt megmentse.

Ha a birák rávették a vádlottat, hogy vallott, 
akkor aztán azt is akarák tudni, kik bűntársai, 
ki tanitá meg az illetőt a boszorkányság mester­
ségére, kikkel volt a boszorkány-ünnepen ? A kin- 
padtóli félelem miatt a vádlott gyakran ellensé­
gét adá fel, vagy nem ritkán olyat is, ki véletlenül 
eszébe jutott, ezek aztán hasonlókép befogattak, 
kinpadra vonattak, és megint másokra vallottak. 
Ep ezért a boszorkány-pörök, mondhatni, végte­
lenig elhúzódtak, s egyik kivégezés a másikat 
érte.

A vallomás után jobbára a máglyán élve meg- 
égetés mondatott ki itéletkép; az elitéltnek javai 
pedig elkoboztattak. Az akkori időből fenmaradt 
okmányok bizonysága szerint, számtalanon c sze­
rencsétlen áldozatok közöl kinpadon, vagy bör­
tönben haltakéi; s ezekről aztán azt mondj .k, 
hogy az ördög bánatteljes vallomásukért nyaku­
kat tekerte ki. Ali több, még azt i- olvashatjuk
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ama fenmaradt okmányokban, hogy az ördög — 
egynémely esetben, midőn a szerencsétlen áldozat 
kinoztatása következtében vallatás közben lelket 
kiadá — annyi bátorságot vett, hogy a boszor­
kányt a lelkész, biró és hóhér szemeláttára meg­
főj tá ! . . .

Miután — mint már említők — a bírák a ren­
des törvényes eljárási módtól eltértek, legtöbb 
esetben a boszorkánypör 3 nap alatt befejeztetett. 
Az clfogatás »‘■a tanuk kihallgatása után — ez 
utóbbi nem történt mindig, mert a gyanús egyén 
-ryakran enélkül elzóratott - azonnal a kiapad 
vétetett elő. Védnököt sem adtak a vádlott mellé, 
vagy ha az egynémely esetben némelyeknek meg­
engedtetett is, a biró s nem a vádlott választó 
azt, s a védnöknek ugyan óvakodva kellett eljárni 
s vigyázni, nehogy túlságosan látszassák védenezét 
pártfogolni, mert nagyon könynynen megeshetett, 
hogy ő is, mint boszorkány- és eretnek-pártoló 
máglyával lakolt.

Azon szerencsétlenek száma, kik a boszorkány­
perük áldozatai lőnek, százezrekre megy; csak 
egyes országokban is százan és ezren vesztek el. 
Egész községek pusztítattak ki! semmi rang, 
semmi kor nem maradhatott biztonságban, gyer­
mekek és öregek , tudósok , elöljárók egyaránt 
hamvadtak cl a máglyán. A fentcmlitett okoknál 
fogva azonban jobbára nők. Egy-egy kitűnő te­
hetség vagy tulajdonság már elég volt arra, hogy 
valaki életét a máglyán végezze. így, azon 200 
egyén között, — kik 3 év alatt, 1627-től egész 
1629-ig Würtzburg kerületében megégettettek, 
— régi adatok folytán — volt, az aichstáti kor 
látnok neje és leánya, egy 12 éves idegen kis 
lányka, egy tanácsbeli, a polgármesterné, két ne­
mes családból származott ifjú, W iirtzburg leg­
szebb hajadona, Gőbel Borbála, egy tanuló, ki több 
nyelven beszélt, s kitűnő zenész volt, három káp­
talanbeli, egy orvos s több más. A fuldai bo- 
szorkánybiró — Bősz Boldizsár, —- ki 19 évig 
gyakorló utálatos és borzasztó hivatalát, azzal di­
csekedett, hogy mindkét nemből 700-nál több 
egyént égettetett meg, s reményű, hogy 1000-nél 
is többre megyen.

Egyes világi és egyházi tudós férfiak felszó­
laltak ugyan e vérfagylaló esztelenseg ellen, de 
hasztalan. — Weyers doctor, Spec jezsuita és 
Tomasius tanár, Írtak is e gyalázatos balhiedelem 
ellen, eleinte azonban kevés sikerrel, mi tő b, 
sok esetben az ily jóakaratu föl világosodott fér­
fiak veszélyben forogtak, mert ha nem jártak el 
óvatosan, könnyen megtörténhetett, hogy nyilvá­
nított meggyőződések- és jószándékukért, állítá­
suk visszavonására kényszerittettek, vagy meg- 
égetésre Ítéltettek. A beállott vallásujitás (refor­
matio) épen nem segített, sőt ellenkezőleg maga 
Luther és Kálvin követőikkel együtt még többet 
bíbelődtek ördögök- és boszorkányokkal, s az idő­
től fogva még dühösebben folytattatok a boszor­
kány-mészárlás és égetés, sköriilbelül egész 1.680 ig 
tartott. Innentől aztán mindig ritkábbak lettek 
a boszorkány égetések. Németországban azonban

csak nagy Frigyes porosz király idejében érte 
végét, midőn törvény által határozottan végkép 
eltiltatott a boszorkány-üldözés. Németországban 
az utolsó boszorkány-égetés Würtzburgban tör­
tént 1749-ben.

A legelső boszorkánypört honunkban Barto- 
lus közié 1350-ből; különben több is található 
hazánk levéltáraiban. Zemplén megy ében különö­
sen létezik egy ily pör 1703-ból, melyben egy 40 
éves aggszüz arról vádoltatva, hogy a boszorká­
nyoknak a tokaji hegyen tartott tánczvigalmában 
szintén részt vön, erősen tagadó, hogy tánczolt; 
mire vallomásába a toll vivő, akkori megyei jegyző, 
Keresztes Fcrenez, azon megjegyzést irá: hogy 
40 éves szűzzel még az ördög sem tánczolhatott. 
Hazánkban a boszorkánypöröket Mária Terézia 
törölte el. V— gh T—s.

Egy vihar Jamaikában.
— Elbeszéli egy angol. —

Habár öreg négernőm teljes bizonyossággal 
vihart jósolt, bíztam a légmérő szilárd és kedvező 
állásában, hittem a szép augusztusi reggelnek, s 
elindulék Gordon ismerős családját, mely néhány 
mérföldnyire a ,,paradicsomiban lakott, meglá­
togatandó. A „paradicsom“ gyönyörű ültetvény­
telep volt egy kedves völgyben, két magas hegy­
hát között.

Csakhamar útra keltem fekete szolgámmal, s 
élvezettel lovaglónk a pompás tropikus reggelen 
a valóban igéző tájon át. Csak midőn már egy idő 
óta szittuk az üditő illatot, jutott eszembe öreg 
négernőm jóslata, és pedig egy nagyszerű látvány 
megpillantásakor.

Roppant nagy fekete felhőtömeg emelkedett föl 
a tengerből, szilárdan függve a messze látköröu.

Egy idő múlva sötét párák váltak el e szilárd 
tömegtől, fölfelé csavarodtak s gyorsan elboriták 
a fél-eget. Az ég másik fele azonban sokáig de­
rülten mosolygott, melylyel a fekete felhőtömeg 
valóban borzasztó ellentétet képezett. Ez ellentét 
végre elérte legfőbb fokát, s most egyszerre 
villám villám után kezde szakadni alá a fekete 
tömegből a tengerbe; a mennydörgés először tom­
pán hangzott, de csakhamar süketítő zűrré vált, 
s az iszonyú csattogást viszhangozva verték vissza 
a hegyek sziklafalai. Nemsokára az ég derült ré­
szét is el borit á az előrekavargó vészes felhő.

Úgy látszott, hogy lovam és szolgám belátták 
a legnagyobb sietség szükségességét; futottak, 
mintha a viharral versenyezni akarnának. Körü­
löttünk még mindig a legmélyebb csend uralgott: 
egy szellő, egy levél sem mozdult, — a felhők 
közt kavargó vihar a tenger sima tükrében szem­
lélte magát. A „paradicsom“-ot a távolban már 
megpillantok. Joggal viselő nevét, mert szebb 
fekvést , gyönyörűbb völgyet életemben nem 
láttam.

Vágtató lovainkon csakhamar a ház elé 
értünk ; Gordon ur és két leánya a legszivélye- 
scblv n fogadtak s pompás reggelihez vezet t. k
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Mig reggeliztünk, az eső és a vihar ottkün kitört 
9 gyorsan növekedett. Mr. Gordon ezért elsietett 
az ajtókat és ablakokat keményen eltorlaszolni 9 

néhány szolgának megparancsoló, hogy az érté­
kes tárgyakat 9 az élelmiszereket egy csapóajtón 
át a pinezébe hordják le, mely különösen az 
ily viharok elleni menhely gyanánt lön a ház alá 
építve.

Mig ezzel foglalkoztak, a mezőn dolgozók s a 
szomszédok sietve rohantak elő, hogy a tágas 
pincze helyiségeiben menhelyct leljenek. Most 
végre az eget egészen feketének láttam s a felhők 
csaknem a magasra felkorbácsolt tenger habjaiig 
-ülvedtek alá : a villámok szakadatlanul hullottak, 
a mennydörgés szakadatlanul s mindig borzasz­
tóbban harsogott, alapjaiban megrázva a házat. 
Az eső oly bőven özönlött, mintha az ég vala­
mennyi csatornája egyszerre megnyílt volna ; a 
mellett a sötétség egyre nőtt, úgy hogy alig lát­
hattuk egymást; a mennydörgés ropogása s a zá­
por zuhogása közt a vihar isszonyuan üvöltött.

Tizenegy óra tájban e dörgő, üvöltő zaj oly 
tokra hágott, hogy hasonlót még nem tapasztal­
tam a vihargazdag égalj alatt, sőt nem is hittem, 
hogy az ily mérvben lehetséges legyen; s mégis 
e hihetetlen bömbölő zűr mindet: perezben erős- 
bült, úgy hogy egymás fülébe való kiáltásunkat 
sem érthettük meg többé. A ház minden eresztő-, 
kében recsegett, összeomlással fenyegetve. A ta- j 
laj némelykor valóban úgy inogott, mint egy vi-1 
harhányt hajó a tengeren, s a tetőről cserepek és j 
téglák csörömpöltek alá. Megjött az ideje, hogy 
a földalatti helyiségbe meneküljünk. Mr. Gordon 
jelek és ütlegek segélyével először a halálra ré­
mült négert üzé le; a család és én utoljára ma­
radtunk.

Még a lépcsőn valék, midőn a mennydörgés 
közt bizonyos, egészen különböző zajt vettem 
őszre, akaratlanul még egyszer fölmentem, meg­
nézni, mit jelentsen ez? Néhány gyorsan egymásra 
következett villám fénye borzasztó látványt tárt 
elém: az egész levegő repülő gályákká!, fatör- 
zsekkel, gerendákkal, s mindenféle megmozdít- \ 
ható tárgyakkal volt tele, melyek iszonyú sebes- 

sodortattak a ház felé. Egyszerre egv ret­
tentő lökést éreztem, úgy hogy azt gondolám, 
miként a ház fölöttünk összeroskad.

Egyszerre a villámoktól áthasogatott sötétség, 
a mennydörgés és a vihar borzasztó zaja közepeit 
eszméletemet vesztém. Legutoljára arra emlékez­
tem, hogy Mr. Gordon engem levont s a csapóaj- 
tot bezárta. Egy idő múlva eszméletem visszatért 
s kézelőmben újra hangokat hallhatók és a 
lámpa halvány világa mellett megkülönböztethe- 
t m az arezokat. Minthogy a földalatti üregben 
eléggé biztosaknak érzők magunkat, az emberek 
ijedelme s halálos félelme alábbhagyni látszott. 
De ez nem tartott sokáig. Fejünk fölött hirtelen, 
mintha agyút sütöttek volna el, a bolthajtás,
V ,,y .a külvilágtól elválasztott, ropogott s inogott. 
Láhnmk alatt a föld sem látszok biztosunk.

— A ház összeomlott, — mondd Mr. Gordon

nyugodtan, — mindjárt gondolám, hogy nem 
fogja kitartani.

A négernők sikoltoztak és kiabáltak, egy fia­
tal leány őrjöngve ugrott fel, zokogvaj hogy egy 
alvó gyermeket a házban hagyott. Erővel föl akart 
menni, de egy öreg négernő visszatartó.

így egy jó óra hosszat bizonytalanságban ma­
radtunk a felől, mi történt velünk, csak annyit, 
vettünk észre hogy a vihar jóval alábbhagyott. 
Végre e helyzetet nem bírtam tovább elviselni, föl­
mentem a lépcsőn s megki.-értém a csapóajtót föl- 
nvitni, de ezt minden erőfeszítésem mellett sem 
bírtam megmozdítani: Mr. Gordon és két néger 
segélyével sem valék képes azt helyéből feltolni. 
Ismételt kísérleteink folytán kitűnt, hogy az össze­
omlott ház romjai az ajtó fölé halmozódtak, minket 
a külvilágtól teljesen elzárván. Helyzetünk ezáltal 
annál borzasztóbb lett, minthogy nem remélhet­
tünk kívülről segélyt nyerni, s tápszerünk igen 
kevés volt.

De még iszonyúbbnak is kellett bekövetkezni. 
Az ijedelem egy pereznyi némasága alatt a föld 
mélyéből tompa morajt hallónk. így múlt el né­
hány perez. A tompa moraj növekedett, már alat­
tunk dörgött, a talaj emelkedett lábaink alatt, az 
egész pincze inogott, a falak ropogtak, a lépcső­
zd összetört. A pillanat iszonya leirbatlan. Mind­
nyájan 
vártunk

megdermedve álltunk
egyebet, mint 

valamennyünket elnyel.
hogy a

a rémülettől s nem 
föld rnetrnviük s

A földindulás épen lábaink alatt hullámzott 
s dörögve gyűrűzött tova a messzeségbe. A talaj 
újra szilárdan állt, de uj rémületet szült a jövő 
perez. A fal egy nyílásán meglehetősen sebes viz- 
sugár ömle alá, néhány hüvelyknyirc elborítva a 
talajt. Először csak kevésbe vették ez uj veszélyt, 
midiin azonban a viz nagy gyorsasággal emelke­
dett, a félelem és kétségbeesés borzasztó kifejezése 
ült az arezokon. Mig a többiek mind siránkoztak 
és kiabáltak, Mr. Gordon és két leánya teljesen 
nyugodtan maradtak, bátorságuk és lélekjelenlé­
tük egy pillanatra sem hagyá el őket, habár a viz 
már térdig ért. A két fiatal hölgy arczán ama 
nyugodt türelem, ama nagy és kitartó lelkierő 
tükröződött, mely különösen az anglo-tropikus 
nők sajátja.

L közben a víz egyre nőtt, már derekamig ért. 
Még nem akartam minden reményről lemondani, 
s még sem láttam egyebet, mint a hideg halált, 
mely csendesen emelkedett fölebb, fölebb. Már 
sok veszélyt és ijedtséget átéltem, de ehhez ha­
sonlót soha. Az ember hős lehet a szenvedélyek 
hevében vagy ha a csata árja magával ragadja, 
de csendesen állni, befalazva, s a perczenkint kö­
zeledő halállal szembenézni, — ehhez különös 
nemű bátorság szükséges.

A viz mintegy félóra alatt már hónaljig ér t 
E pillanatban uj földrengés dördült meg, s mi 
érzők, hogyan inog lábaink alatt a föld. Az egész 
pincze megrendült, a viz pezsgett és apadni lát­
szott. Először nem mertem szemeimnek hitelt 
adni; de mégis, - a viz észrevehetőleg apadt s


